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http://dx.doi.org/10.5281/zenodo.20157647 
 
 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada Abu Rayhon Beruniyning “Qadimgi xalqlardan qolgan 
yodgirliklar” asarining asl tildan ingliz tiliga tarjima qilish jarayonida duch kelgan o`hshashlik va 
farqli tomonlari ko`rsatib o`tiladi. Jumladan ma`lum sohaga oid so`zlarning o`zbek va ingliz 
tillarida qanday ifodalanganligi sabablarga tayangan holda tahlil qilinadi. 

Kalit so`zlar: Abu Rayhon Beruniy, Osor ul-boqiya, tarjima, Sharqona ruh, madaniy 
realiyalar, ilmiy meros, transliteratsiya, uslubiy ekvivalentlik. 

 
Annotation: This article shows the similarities and differences encountered in the process 

of translating Abu Rayhan Beruni`s "Relics of Ancient Peoples" from the original language into 
English. In particular, the way in which words related to a certain field are expressed in Uzbek and 
English is analyzed based on the reasons. 

Keywords: Abu Rayhan Beruni, Osar ul-baqiya, translation, Oriental spirit, cultural 
realities, scientific heritage, transliteration, methodological equivalence. 

 
Аннотация: В данной статье показаны сходства и различия, выявленные в процессе 

перевода книги Абу Райхана Беруни «Реликвии древних народов» с языка оригинала на 
английский. В частности, анализируется способ выражения слов, относящихся к 
определенной области, на узбекском и английском языках на основе причин. 

Ключевые слова: Абу Райхан Беруни, «Осар уль-бакия», перевод, восточный дух, 
культурные реалии, научное наследие, транслитерация, методологическая эквивалентность. 

 
Abu Rayhon Beruniy o`rta asr Sharqining eng buyuk olimlaridan biridir va uning ilmiy 

merosi bugungi kunda ham katta ahamiyatga ega. “Osor ul-boqiya” asari tarix, madaniyat, 
astronomiya, etnografiya va antropologiyani qamrab oladi. Asarda qadimgi xalqlarning turmush 
tarzi, urf-odatlari va diniy qarashlari keng yoritilgan. Uni ingliz tiliga tarjima qilish jarayonida 
Beruniy yaratgan Sharq ruhini saqlash bir qator qiyinchiliklarni keltirib chiqaradi. Bularga misol 
qilib quyidagi olmillarni ko`rsatish mumkin. Avvalo tarjimada davr yani zamonga hos so`zlarning 
yani eskirgan so`zlar balki o`lik til so`zlari kabi muammolar bolishi mumkin. Bundan tashqari 

mailto:bonuxusainova@gmail.com
http://dx.doi.org/10.5281/zenodo.20157647
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makonga hos so`zlar yani har bir hududga doir madaniy so`zlarning asl mohiyatini saqlagan holda 
shu bilan birga boshqa tilda o`quvchiga tushunarli qilib yetkazib berishda ham bir qancha 
muammolar yuzga keladiki bularni yechishda tarjimondan katta mahurat yani tarjima nazariyasi va 
amaliyotida bo`lgan turli metodlardan foydalana olish qobiliyatini talab qiladi. Ana shundagina 
tarjima qilingan har qanday asar o`z mohiyati va qiymatini o`zga tilda ham saqlab qola oladi.  
Beruniy yashab ijod qilgan davr Xorazm va Buyuk Saljuqiylar davriga to`g`ri keladi — bu ilm-fan, 
madaniyat va san`at ravnaq topgan davr hisoblanadi. Asarda siyosiy tuzumlar, hukmdorlar tarixi 
hamda qadimgi xalqlarning urf-odatlari haqida keng ma`lumot berilgan. Ingliz tiliga tarjima 
qilishda o`quvchiga Sharqning ilmiy va madaniy muhitini tushuntirish uchun qo`shimcha izohlar 
berish zarur bo`ladi. Shundan kelib chiqib asarda Sharq ruhini shakllantiruvchi unsurlar tarjima 
qilish jarayonida tarjimondan katta mahurat talab qiluvchi eng muhum omillarni quyida sanab 
o`tilgan.  
1. Madaniy realiyalar — kiyim-kechak, bayram marosimlari, taomlar, me`moriy xususiyatlar. 
2. Mifologik va diniy obrazlar — zardushtiylik, hind mifologiyasi, buddaviylik va boshqa dinlar. 
3. Tarixiy voqealar va hukmdorlar — davlat tuzilmalari, urush va tinchlik davrlari. 
Demak hammaga ma`lum bo`laganidek tarjimada har bir tarjimon duch keladigan muammolardan 
bu albatta zamon va makonga hoslikdan tashqari asarning ilmiy tarixiy ekanligi hamdir chunki 
bunday ma`lumotlarni tarjima qilishda albatta shu sohaga oid bilimlarni chiqur egallagan bo`lishlik 
hamda uni aniq yetkazib bera olishlik juda muhim hisoblanadi. Bundan tashqari tarixiy axamiyatga 
ega asrlarni ham boshqa tilga o`girish jarayonida tarjimondan katta ma`suliyat talb etiladi sababi 
uning mazmunini to`g`ri talqin qilish va to`g`I yetkazib berish juda muhim jihatlardandir. Shulardan 
kelib chiqb tarjima jarayonidagi tarjimon duch kelishi munkin bo`lgan asosiy qiyinchiliklar: 
- Terminologiya va madaniy realiyalar - ayrim bayram va diniy atamalarning ingliz tilida muqobili 
yo`q. 
- Badiiy-uslubiy rang - arab va fors metaforalari ingliz tilida qisman yo`qoladi. 
- Kontekstual izoh - mazmunni tushuntirish uchun qo`shimcha sharhlar talab etiladi. 
Yuqorida keltirilgan masalarni yechishda va asarning har tamonlama mukammal tarjimasi yani 
boshqa tildagi nusxasini yaratishda tarjimonlar holatga qarab bir nechta uslublardan foydalanishadi, 
ular qo`llaydidigan usullar: 
- Transliteratsiya — mahalliy atamalarni asl shaklida saqlash. 
- Izohli tarjima — tushuntirish berish. 
- Kontekstual moslashtirish — ba`zi bayram va urf-odatlarni ingliz tushunchalari bilan 
uyg`unlashtirish. 
- Uslubiy ekvivalentlar — badiiy tasvirni ingliz tilida mos shaklda berish. 
Ushbu misollardan kelib chiqqan holda Abu rayhon Beruniyning “Qadimgi xalqlardan qolgan 
yodgorliklar” asarini tarrir qiladigan bo`lsak bunda asarning asl tili arab tilida yozilganligi undagi 
siyosiy, diniy va madaniy ma`lumotlarni ingliz tiliga o`girishda asosiy farqli jihatlardan biri bu 
yuorida ta`kidlab o`tganimizdan zamon va makonga hoslik juda katta rol o`ynaydi sababi sharq va 
evrova xalqi orasidagi nomutanosiblik hamda asar bir necha asrlardan so`ng tarjima 
qilinayotganidir. Quyida sharq ruhining saqlangan va yo`qolgan jihatlari sanab o`tiladi: 
Bayramlar - saqlangan (nomlari transliteratsiya qilingan). 
Madaniy tafsilotlar - qisman yo`qolgan. 
Diniy-ma`naviy obrazlar - qisman yo`qolgan. 
Badiiy uslub - soddalashtirilgan. 
Shuningdek tarjimon ingliz tiliga o`girish jarayonida taqvim tizimlari; bayram nomlari va tarixiy 
voqeylikga qo`yilgan atoqli ot nomlarini yuqorida ko`rsatilgan tarjima uslublaridan foyfdalangan 
holda aslicha saqlab qolgan ammo bu jarayonda sharqona badiiy uslub; diniy ruhiy ma`no va 
emotsional rangni ayni tildagi mohiyatida yetkazib berishning ilojisi yo`qligi sabab ushbu jihatlar 
asl matndan farq qilishi tabiiy albatta. Shu o`rinda takidlash joizki tarjimonlar ilmiy aniqlikni 
ustuvor qo`yganlari sababli ayrim poetik tafsilotlar tarjimada kuchsizlashishi va shunga o`xshash 
o`zgarishlar bo`lishini mumkinligi ham odatiydir. 
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Asar tarjimasida uning ilmiy va madaniy ahamiyati borasida esa shunday deya olamiz: Abu Rayhon 
Beruniyning arabtilida yozgan asarining inglizcha tarjimasi Sharq madaniyati, dini va tarixini jahon 
o`quvchilariga E. Zaxau tomonidan g`oyatda samarali mehnatlari o`laroq a`lo darajada  yetkazildi. 
Asar tarjimasi jarayonida badiiy unsurlar qisman yo`qolgan bo`lsa-da, uning  ilmiy va madaniy 
mazmuni saqlab qolingan va bu eng muhim omillardir. 
O`zbek tilshunosligida davr ijtimoiy ehtiyojlaridan kelib chiqadigan maqsad va vazifalar yechimiga 
yo`naltirilgan samarador va zamonaviy metodologik hamda tadqiq usullari asosida ilmiy va amaliy 
izlanishlar olib borilmoqda. “Osor ulboqiya”ning ingliz tiliga tarjimasi madaniyatlararo ko`prik 
yaratishda muhim rol o`ynaydi. Tarjimonda sharqona ruhni to`liq saqlash qiyin bo`lsa-da, 
transliteratsiya, izohli tarjima va stilistik ekvivalent yaratish usullari bu jarayonda katta ahamiyatga 
ega. Global madaniyatlararo muloqot kuchayib borayotgan hozirgi davrda Sharq madaniy merosi, 
xususan, Markaziy Osiyo mutafakkirlarining asarlarini G`arb auditoriyasiga to`g`ri va adekvat 
yetkazish muhim ilmiy-amaliy ahamiyatga ega. Xulosa o`rnida shuni ta`kidlash kerakki, asarning 
o`zbek va ingliz tillaridagi tarjimalarida turli so`z turkumlari hamda terminlar tahlil qilinganda, 
yuqoridagi tillardagi matnlarda vaqt nomlari va boshqa ko`plab so`zlar turli ma`no va shakllarda 
uchrashi mumkinligi ma`lum bo`ldi. Bunda ular matndagi turlicha vazifasiga ko`ra ifodalanishi 
mumkin. Ushbu vazifalar esa o`zbek tili morfologiyasida ham ingliz tili morfologiyasida ham 
uchraydi.  
Xulosa 
Abu Rayhon Beruniynning “Osor ul-boqiya” asarini ingliz tiliga tarjima qilish Sharq ruhi, tarixiy 
tafsilotlar va madaniy realiyalarni saqlash borasida murakkab jarayondir. Tarjimon Eduard 
Zaxauning tajribasi va mahorati bilan uning turli tarjima usullaridan foydalanishi  yordamida asar 
o`z ilmiy va madaniy ahamiyatini saqlagan holda jahon o`quvchilari uchun tushunarli shaklga 
keltiriladi. Asarning ingliz tilidagi talqinlari Beruniy merosining jahon ilm-faniga kirib borishini 
ta`minlash bilan birga, Sharq sivilizatsiyasining boy madaniy merosini o`quvchiga yetkazishda ham 
katta ahamiyat kasb etadi. 
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Maqolani tayorlashda qo‘yiladigan 
talablar: 

 
1. Maqola o‘zbek, ingliz va rus tillarida 

minimal 6 sahifadan iborat bo‘lib, 
Microsoft Word dasturida Times New 
Roman shriftida 12 kegl, 1 satr 
oralig‘ida, sahifalar barcha tomondan 2 
sm qoldirilgan holda bo‘lishi shart.  

2. Satr boshi  - 1,25 sm bo‘lib, satrlarni 
eniga to‘g‘irlash, so‘zlarni boshqa 
qatorga ko‘chirish avtomatik tarzda 
bo‘lishi lozim.  

3. Birinchi qator o’ng tomondan 
muallifning familiyasi, ismi va otasining 
ismi, ikkinchi qatorda muallifning ish 
joyi, lavozimi, ilmiy darajasi va unvoni, 
e-mail va telefon raqami, uchinchi 
qatorda sahafaning o‘rtasida bosh va 
qalin harflar bilan maqolaning nomi 
yoziladi. Ushbu ma’lumotlar o‘zbek, 
ingliz va rus tillarda berilishi lozim. 

4. Keyingi qatordan o‘zbek, ingliz va rus 
tillarida 60 so‘zdan iborat annotatsiya 
beriladi. 

5. Keyingi qatordan 7-10 ta o‘zbek, ingliz 
va rus tillarida kalit so‘zlar beriladi. 

6. Keyingi qatordan asosiy matn 
boshlanadi va maqola 4 qismdan iborat 
bo’ladi: Mavzuning dolzarbligi. 
Metodlar va oʻrganilganlik darajasi. 
Tadqiqot natijalari. Xulosa.  

7. Maqolalar ilmiy ahamiyatga ega bo‘lib, 
ulardagi fakt va fikrlar asoslangan 
hamda mustaqil ma’no kasb etishi lozim, 
plagiat holati taqiqlanadi. Muallif 
foydalanilgan adabiyotlarni aniq 
ko‘rsatishi, olingan iqtiboslarning aniq 
manbalarini keltirishi lozim. 

8. Web of science hamda Scopus tizimidagi 
jurnallardan iqtiboslar olish maqsadga 
muvofiqdir. 

9. Iqtiboslar matn ichida [1, 25] beriladi. 
Adabiyotlarning to‘liq ro‘yxati asosiy 
matndan so‘ng alifbo tartibida 
ko‘rsatilishi lozim.     
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1. Articles should be at least 6 pages, in 
Times New Roman, 12 pt., 1 inter. 

2. The line head should be 1,25 cm, line 
spacing, and the words should be 
automatically moved. 

3. The author's full name should be on the 
first line from the right; the author's 
place of work, position, academic 
degree, and academic rank, email 
address, and phone number should be on 
the second line; the article title should be 
centered in bold, capital letters, on the 
third line. This information should be 
provided in Uzbek, English, and Russian. 

4. An annotation of 60 words in the next 
line in three languages. 

5. Key words from the next row in three 
languages 7-10. 

6. The next line begins with the main text. 
The main text begins on the next line, 
and the article consists of four parts: the 
relevance of the topic, the methods and 
level of research, the results, and the 
conclusion. 

7. Articles must be of scientific importance 
and facts and opinions in the article 
should be well-grounded and have an 
independent meaning, and they must be 
free of plagiarism. The author must 
clearly demonstrate the literature used 
in his or her opinion, and provide the 
exact sources of the extracts. 

8. Quotes should be from "Web of science" 
and "Scopus" journals. 

9. A complete list of publications should be 
followed in alphabetical order after the 
main text. Seals and references should 
be in the main text [1, 25]. 

 

Требования к оформлению научной 
статьи: 

 
1. Статьи должны содержать 6 

страниц, в формате Times New 
Roman на Microsoft Word, 12 кегль, 1 
см, со всех сторон 2 см. 

2. Начала абзаца – 1,25 см, 
формировать строки по ширине, 
перенос слов в другой ряд должен 
быть в автоматическом порядке. 

3. В первой строке от правой стороны 
Ф.И.О. автора, во второй строке 
место работы, должность, ученая 
степень и ученое звание, e-mail и 
номер телефона, в третьей строке 
по центру страницы прописными 
буквами жирным шрифтом название 
статьи. Эта информация должна 
быть предоставлена на узбекском, 
английском и русском языках. 

4. В следующей строке аннотация из 60 
слов на трех языках: узбекский, 
английский и русский.  

5. Со следующей строки ключевые 
слова 7-10. 

6. Далее начинается основной текст. 
новной текст начинается со 
следующей строки, и статья 
состоит из 4 частей: актуальность 
темы, методы и уровень 
исследования, результаты 
исследования, заключение. 

7. Статьи должны иметь научное 
значение, факты и идеи должны 
быть обоснованными и избежать 
плагиатства. Автор должен точно 
указать использованную 
дитературу и ссылку на источники, 
при помощи которых он выразил свое 
мнение. 

8. Сноски или ссылки должен быть 
взяты из Web of science, а также 
системы журналов Scopus. 

9. Цитирование приводится в тексте 
[1, 25] Польный список литературы 
должен быть указан после основного 
текста, а алфавитном порядке. 

     


